passusaiom Poccuio, onu cmanosames ewe 00-
2ave, OHU He NOMO2al0m OPY2UM, MObLKO UHEe-
CIupyom 6 Cnopm, He HOHUMAI0, N04YeMy He 6e-
pam 6 Poccuio...

Takum 00pazoM, MOXHO CJlieJIaTh BBIBOJ O
TOM, YTO NIPELEACHTHBIE UMEHA OTHOCSTCS K BaXK-
HEUIIMM CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTaM TEKCTO-
Boil mpoxnykuuu SxoBa KonmgpareeBuua, oTpa-
YKAIOIIUM HaIMOHAIbHBIC U KyJIbTYPHbBIE OCOOCH-
HOCTH MEHTAJIUTETA MIPEICTABUTENS POCCUHCKHUX
HemIleB. PacmmdpoBka JaHHBIX MPENEICHTHBIX
€JIUHUL] OCYHIECTBISAETCS, C OQHOW CTOPOHBI, HA
ocHOBe Au(epeHITanbHBIX TPU3HAKOB, BBISB-
JISIOIUX MCIOJB30BaHUE IPELEIEHTHOIO HUMe-
HU B )KaHpe OLIEHKH, C IPYroil —3a cueT UCIOIb-
30BaHUsl aTpuOyTOB, HEOOXOAMMBIX JUIS Iepe-
Jlaud XapaKTepPUCTUK BHELIHErO0 BUJA HOCUTE-
75 mpereieHTHOro uMeHu. Kpome toro, npene-
JICHTHBIE UMEHA aKTYaJIU3UPYIOTCs B peun SKo-
Ba KoHnpaTeeBHua ImpH NMOMOIIM TEKCTOBOTO
MpHU3HaKa IEIBHOCTH, 00ECIEUNBAIOIIETO JIO-
TUYHBIN X0/ OIMCAHMUs BCETO paccKkasa, B KOTO-
pPOM ymoTpeOIsIeTCsl MPELeIEHTHOE NMSI.
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Peculiarity of precedent name use
in speech of a representative
of the Russian Germans of Siberia

There is considered the specificity of precedent name
use in the speech of an ordinary person. There are
described the ways of realization of the given precedent
units, as well as sorted out the origin spheres of
precedent phenomena use in the texts of the German
language personality.

Key words: German folk informal speech, ordinary
language personality, precedent name.

MN3BECTUA BI'IIY

H.O. MUIITHHA
(Boponesrc)

JIMHI'BOKOI'HUTHUBHBIE
OCOBEHHOCTH PEYEBOI'O
BBIPA’KEHHNSA KOHIEIITA
«MHOBBITHUE (3BYKOIIPOSABJIEHUE)
OBBbEKTA» B AHTJIMMCKOM SI3BbIKE
(Ha mpuMepe CTPYKTYPHOil cXeMblI
«KTO M3[1aeT 3BYKH T0JI0COM»)

Ananusupylomes npumepuvl peueso2o GblpadICeHUs. 8 aH-
2NUUCKOM S3bIKe KOHYenma «uHobvimue (36yKOnposis-
JleHue) obvekmay Ha npumepe CmpyKmypHoOU cXembl
«Kmo uzoaem 38yKu 2onocomy. QbvsacHsemcs 1uneeo-
KOZHUMUBHAS 00YCNI08IEHHOCTND PeyesblX MOOupuKa-
yuil eepoanuzayuu ucciedyemo20 KOHyenmd.

C~—AI_—"O

KnioyeBble croBa: KoHyenm, KOCHUMUGHbIE MPU3HA-
K, NPONO3UYUOHUPOBAHUE, 6ePOANU3AYUSL, CIMPYKIMYD-
Hasi cxema, peuegoe blpadicetue, TUHe80KOSHUMUGHbLE
ocobennocmi.

Henabmomaemple eAMHHUIBI  CTPYKTYPHPO-
BaHHOTO 3HAHUS (KOHIIENITHI) (POPMUPYIOTCS B CO-
3HAHWU YEJIOBEKa, BEPOAIM3YIOTCS Pa3IHIHBIMUA
SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH — JICKCHYECKUMH, CHH-
TAKCHYECKUMH, (Ppa3eosorHiecKuMu. MHoro-
KOMITOHEHTHBIE MEHTAJbHBIC SIBICHHS HaXOJST
pedyeBoe BBIPAKEHHE C IOMOIIBIO pa3zHOOOpas-
HBIX cTpyKTypHBIX cxeM (CC). Tak, s3b1K0Bas pe-
Mpe3eHTaIMsl KOHIENTa «MHOOBITHE (3BYKOIPO-
SIBJICHNE) 00bEKTa» B aHTJIMHCKOM SI3BbIKE obecrie-
guBaetcs cienyonmmMu CC: «KTO0 H3aeT 3BYKH
TOJIOCOM», «KTO/4TO TPOM3BOAUT 3BYKH UEM»,
«UTO U3/ACT 3BYKH», «U3AET 3BYKHY.

CrpyKTypHas cxema «KTO H3/aeT 3BYKH T'0-
JIOCOM» BKJIIOYAET B C€0s CYIIECTBUTEIBHBIC HITH
MECTOUMEHUS, 0003HAYAIONINE YEIOBEKAa WIIH
JKUBOTHOTO, B IO3MIUH CYOBEKTHBA, IJIAroj CO
3HaYEHHEM 3BY4YaHHs] B MO3WIMH NpPEJANKATHBA.
MecTo 00BEKTHBa, KaK MPaBUIO, CBOOOTHO, T.K.
CEeMaHTHYECKUI cOoCcTaB CyOBEKTHBA U IIpe/UKa-
TuBa (c10BOGOPM B UX TMO3UNKAX) 00NaAaeT 1o-
XOKUMH CEMaMH ‘3BYK’, ‘CIIOCOOHOCTH K 3BydYa-
HUIO’, ‘TONOC’, “)KHBOE CYIIECTBO’, UTO TTO3BOJISI-
€T MM BCTYTIaTh B CHHTarMaTHYECKOE COTJIACOBa-
HHUE 1 (POPMHUPOBATH CMBICIOBOE BHICKA3bIBAHHE
CaMOCTOSATEINBHO.

Kro uznaer 3BYKH I'0JIOCOM

UYenoek: she shouted,
he was crying, they
giggle

JusotHoe: the dogs were
barking, horses neighed, hens are
cackling
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Ecmu cMBICIOBBIM CyOBEKTOM HECUCTBUS —
3BYUYaHUS — BBICTYIIAET YEJIOBEK, TO OYEHb YacTO
€ro TOBOpPEHHE B (pOpMe TPSIMON PEUH COTPOBOXK-
JIaeTCsl  JIOTIOJHUTENBHBIM  3BYKOIIPOSIBIIEHUEM
OTHOIIEHMS K IMPOUCXOIAIIEMY, Xapakrepa, I0-
3WUIIUU, HACTPOCHUS U TIP. 3BYYHBIC (PU3UOIOTH-
YECKUC U ODMOIIMOHAJIbHBIC HpOﬂBJ’leHl/lﬂ YCJI0OBC-
Ka TaKk)Ke Ha3bIBAIOTCS B SI3BIKE TJIarOJaMd 3BY-
YaHWs1, HO YK€ OC30THOCHUTEIBHO MPOoIecca TOBO-
peHwusl.

Yenosex U3Aa€eT 3BYKHU I'0JIOCOM

I'marossl, 0003HaYaKOIIE
3BYy4YHBIC QHU3UOTO-
THYECKHE W DMOIHMO-
HaJbHBIEC MPOSBIE-
HUs YeJoBeKa : he
coughed, she groaned

I'marosel, 0603HavYaromne
AKT PEYEBOH JIEATEIBHOCTH
cuenblo nepegadu
HHpOpMaALUH

“Yes! Hurrah!” I shouted.

CuHTaKcHuecKas CTPyKTypa «KTO (4eJo-
BEK) U3IAeT 3BYKH rOJI0OCOM» OTINYACTCS BBIpa-
YKEHHOH YaCTOTHOCTBIO yNOTPEOJICHUsI TIPH BEp-
Oanmu3anuy KOHIIETITA «UHOOBITHE (3BYKOIIPOSB-
JieHne) 00beKTa» B aHIJIMHCKOM SI3BbIKE. DTO Jier-
KO OOBSICHSIETCSl OJIHOM W3 TJIABHBIX CIIOCOOHO-
CTeH YeoBeKa — TOBOPUTH, BCTYIIATh B KOMMYHH-
Kaluio ¢ Apyrumu jgroasmu. Kpome riarosnos pe-
YEeMBICITUTETIFHOH e TEIIEHOCTH, 0003HAYAFOIITIX
aKT repenavn nHGOPMAIUU ¢ HEUTPATBHON CTH-
JIUCTUYECKOH OKpacKo (cosopumsv, cKrazamov),
nporecc BepOILHOTO OONICHHUS OITUCHIBACTCS C
UCTIOJIb30BaHUEM B TIO3UIMH TIPEAUKATHBA TJIAro-
JIOB 3BYYaHUS (wenmams, Kpuuams, opams, OYp-
4yame ¥ T.J.), 00JAJAIONINX CEMaMU ‘TOBOPHTH’,
‘KakuM oOpa3oM’, ‘OyIydH B OIIPEICICHHOM 3MO-
LUOHAJILHOM cocTosiHUM . Cp.:

These cups belonged to Franz’s mother,” —
she (Joan. — H.M.) said. “Aren’t they lovely?..”
(Cheever); “Go on,” — the father said. “Pick it
up” (Faulkner).

“Yes, I want to!” — he (Paul. — H.M.) shout-
ed. “I love you. I want to marry you!” (Steel);
Must say Gordon Brown was very good on pro-
gramme this morning managing to go on about
European currency without hesitating, pausing
or actually saying anything calmly and fluently
with John Humpreys shouting, “Yes or No? Yes
or No?” (Fielding); ... Marry felt Amy’s body torn
from her arms and she screamed, “Oh, God, no!”
(Sheldon).

TurnoBasi cuTyanusi TOBOPEHHsI C JIOTOJIHU-
TEJIBHBIM 3BYKONPOSBICHHEM OYECBHIHO IMOIIH-
OHAJILHO OKparleHa. YenmoBek cooOrmaet wHbOp-
MAIMIO He paBHOIYIIHO, BEIpaXKast K HEH  ajpe-
CaHTy OIIPENICICHHOS OTHOIICHUE, HAaXOISICh B
OIIPEJICTICHHOM HACTPOSHHU U MMes OIpe/ieNeH-
HYIO 1IeTTb. B KauecTBe KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB
CUTyallMl MOXXHO BBLICIUTH «IEJICHAIIPABIICH-
HOCTBY, «IMOIIMOHAIEHOCTEY, KHHTEHCUBHOCTBY,

PUJIOJNOT'NYECKHUE HAYKHA
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«MOTEHIHAIBLHOCTRY. Hanpumep, to shout — kpu-
4aTh, co00IIasi HHPOPMAIIMIO, B TIPOLIECCe TOBO-
penus. B TakoM ciydae rimaron fo shout 3aHUMaeT
TIO3ULIMIO TIPEIMKATHBA TIEpPE IPSIMOM PEeUbIo WIIH
nociie Hee. CyObeKT — ropopsimui uenosek: “0y,
Bridgid,” he shouted. “There is water pouring
through my ceiling.” (Fielding). Madame Arago
led me through the frosted-glass doors into the
lounge, shouting, “She got lost, everyone!” (Col-
lier). ABTOp HCHONB3yeT Tiaron fo shout, eciu
CUNTACT HYKHBIM IOJYEPKHYTh UPE3BBIYAHHYIO
3HAYUMOCTh, OCTPYIO HEOOXOJMMOCTb, HEOXH-
JIAHHOCTbh, BHE3AIMHOCTHh CO00IIaeMoil nHpopMa-
K. HanpumMep, ymuparomuii Ha riiazax 4esioBeK
(“Do something, he’s wounded,” she shouted,
and they could see without looking twice that Cap-
tain de Bonneville was dead (Steel)) wiu npeny-
npexaeHue o0 omacHoctu (Mark rescued me,
shouting, “Emma! Here!” (Fielding)), unm Bbipa-
JKeHue cumratun, nosapasienne (“I'll call you ...
and congratulations on the gallery!” he shouted
as he got into the cab (Steel)).

Be3ycnoBHBIM TIpU3HAKOM CHTyaluu oOre-
HUSI CO 3BYKOIIPOSIBIICHHEM SIBJSIETCS «apeco-
BAaHHOCTHY». VIMEHHO MOATOMY riaroi to shout
(kaK W npyrue NmogoOHBIE €My JIEKCEMBI) 4acTo
BCTPEUAETCS] B COYETAHHU C TMPEUIOTOM af — B
3HAUEHHMHU ‘KpuyaTh Ha (Koro-nmoo)’: Paul raced
right past Victoria who was standing outside wait-
ing for them, and shouting at her. “Where’s Ol-
lie?” (Steel); The man is a rotter,” Olivia shout-
ed at _her, “everyone in New York knows that”
(Steel); “My God, are you trying to get yourself
killed?’ Knudson shouted at her (Cathy. — H.M.)
(Macdonald); “If you're that upset about it, then
go to counseling,” Sylvia had shouted at him in
the course of their last flight (Steel).

CemaHTHuecKasi Harpyska rjarona fo shout —
TOBOPHUTh TPOMKO, KpU4YaTh, JIMKOBATh, BO3MY-
IIaThCsl, B3bIBATh, HETOJIOBATH U IIP. — HE TOJIBKO
COXpaHsIeTCsl B CAMOH JIEKCEME, HO M TOJIICPIKH-
BACTCsl KOHTEKCTYaIbHO, &) YKa3bIBasi HA TPUUH-
HBI TAKOTO TIOBEJICHHUSI, TIPOSIBIISISE Kay3aTHBHOCTh
KaK KOTHUTHBHEIHN MPU3HAK 00pa3a oOmenHns, Ha-
MIPUMED: OH ObLT NOPAdICEH U 603MYIUYEH CODBIMU-
amu ympa (“I said we’re leaving,” he shouted
at her, which was very rare for him, but he was
overwhelmed by the events of the morning (Steel))
w 0) 000CTpsss oOUMiA (OHOBEIN IIyM, BBICO-
KU ypOBEHB BO30YXKJICHNUS, HAIPUMED: OHA KUHY-
JACb, PBAHYIACH 6 BAHHYIO, C 2DOXOMOM 3AXI0N-
nyna 0sepwy (“Good! Because I won’t!” he shout-
ed at her, and with that she stormed into the bath-
room, and slammed the door in his face (Steel)).

CTaHOBSTCS SIBHBIMH JHHAMHUYHOCTH M HH-
TEHCUBHOCTb JieiicTBus. Hanpasisite cBOM 3MoO-
MK (KpU4a) MOXKHO HE TOJIBKO B ajpec KOro-




1100, HO U B Pa3HBIX HAIIPABJICHUSIX: f0 shout up —
KpH4aTh BBEPX 110 JIECTHULIE, f0 shout down — Kpu-
4yaTh BHU3 110 JICCTHUYHOM KIIETKE, fo shout after —
KpH4aTh BCJel KoMy-mubo, to shout above — te-
peKpuuarth myM, to shout into — Kpuyathb B TeJe-
¢dounyt0 TpyOKY, fo shout to — Kpu4aTh B HalpaB-
JICHHH KOT0-1100, B €ro aapec U T.1.

“Mum?” I shouted up the stairs again. “Do
you know where the sieve is? Una’s a bit wor-
ried about the gravy (Fielding); “Thank you!” he
shouted down the stairwell, and she looked up
with a broad smile (Steel); “I'm not mean!” he
shouted after her as she ran into the bathroom
again (Steel); “Please!” the guide shouted above
the noise (Sheldon); "No!” she shouted into the
phone rapidly, determined not to be put off again
(Steel); “Get a stretcher!” one of them shouted
to anyone behind her, as she held Victoria’s chin
gently in her hands to support her (Gardner). Ta-
KAM 00pa3oM, pealiu3yeTcsi elle OJUH IPH3HAK
KOHIIENTA — «HAMPABICHHOCTh HA OOBEKTY.

Koab cxopo rmaron fo shout umeer smMo-
LMOHAJILHO OKPAIICHHYI0 CEMaHTHYECKYlO Ha-
Ipy3Ky, HEYJUBUTEIbHO, YTO B BBICKA3bIBAHH-
X C €ro y4acTHeM ceMa ‘TPOMKO, BO30YyK/IeH-
HO, aTTPaKTHUBHO JyOIHMPYyeTCcs JOMOJHUTENb-
HBIMA KOMIIOHEHTaMH, OIMCBIBAasl XapakTep
KpUKa, 00pa3 4eioBeKa, MaHepy ero IMnoBeie-
HHUSI, YMOLIMOHAJIbHbBIE IPOsIBJIEHUS U 1p.: “Yes!
Hurrah! Singletons should not have to explain
themselves all the time but should have an ac-
cepted status — like geisha girls do,” I shouted
happily (mpoxpuyana s pagoCTHO, CHACTINBO)
(Fielding); “You must be Bridget!” he shouted
impatiently (kpukuys on Heteprenuso) (Field-
ing); “Edouard!” she shouted at him, half cry-
ing, half sobbing (coTpscasce OT IIayda, peiaas)
(Steel); “Chip!” He shouted with glee (xpudan
oH ¢ nukoBanueM), “I like it!” (Steel). “Give it
to me, Charles!” she shouted at him in a voice
she didn’t recognize herself (KpukHyna U HE
y3HaJla COOCTBEHHBIH rooc) (Armstrong).

CTpykTypHas cxema «KTO (4elOBEK) M3/1aeT
3BYKH T'OJJOCOM» C IJIar0joM [0 shout npeacTaB-
JseT co0O0il JBYX- MIIM TPEXKOMIIOHEHTHYIO KOH-
CTPYKLHMIO C (DUKCHPOBAHHBIM HOPSJIKOM CIIOB
B INpeUIoXKeHUH. [lepByr0 TO3UIHNI0 CyOBEKTH-
Ba (S) Bcerma 3aHUMAET CYIIECTBUTEIBHOE (de-
JIOBEK), HA BTOPOM MECTE HAaXOIMUTCS IpPEAnKa-
TUB (TJaroi 3By4aHus), 00BCKTHB, WIH MIPEIMET,
Ha KOTOPBIN HaIpaBJICHO JIEHCTBUE (TOBOPEHHUE),
WJIN UHCTPYMEHT TOBOPEHHSI, UIIK U TO, U JIPYTroe
(she shouted at him in a voice). XapakTep KpuKa,
TIOBE/ICHHSI TOBOPSIILIETO OITUCHIBACTCS JIOMOJIHU-
TEIBHBIMH 000pOTaMu, Hapeuusmu (impatiently,
happily, half crying, half sobbing).

MN3BECTUA BI'IIY

[IpsiMasi peub MOXET COMPOBOXKAATHCS pas-
HOOOpa3HBIMH TJIAroJlaM{ 3BYYaHHsI C CEMaMH
‘TOBOPUTH’ M ‘JIOTIOJIHUTENbHBIN 3BYK’, HampH-
Mep fo growl — TOBOPUTH U PBIYATh; to groan —
TOBOPHUTH M TsHKEJIO B3IbIXaTh, 0XaTh; [0 hoot —
TOBOPHTH U KPUYaTh; {0 moan — TOBOPUTH U CTO-
HaTbh; to bluster — TOBOPUTH U OyIIEBaTh, IPO-
3UTBCSL; f0 snarl — TOBOPUTH U CEPAUTO BOPHATH;
to mutter — TOBOPUTH B OOPMOTATH; fo bleep — ro-
BOPHTH U NHIIATH; f0 Wail — TOBOPUTH U BOIIUTH;
to giggle — TOBOPUTD U XUXUKaTh. [IpuBenem mpu-
Mepsl: “Will you just shut up, Diane?” her hus-
band growled (Sheldon) — S — P; “You've been
spending too much time with those ridiculous suf-
fragettes.” Olivia growled at her (Steel) —S — P —
at O; “Maggie, could we talk about this some
other time? I'll call you tomorrow...” And with
that, she heard a crashing sound, he groaned a
single word: “Shit!” (Steel) — S — P— O (a word),
“Yeah, right,” Maggie hooted at him. “It was too.
Anything after ten o’clock is a booty call, and you
know it” (Gardner) — S — P — at O, Halston broke
out in perspiration, “Mrs. Benecke,” he moaned
earnestly, “you would hate living in Sussex.”
(Sheldon) — 8 — P, The airport. She had to get to
the airport. “Taxi,” she mumbled. “Taxi.” (Hai-
ley) — 8 — P; “About sending you back?” he blus-
tered (Steel) — 8 — P; “Perhaps if you go back to
Father he’ll be willing to exchange us for each
other. Like shoes that don’t fit. Why don’t you ask
him?’ she snarled at him (Coppard) — S — P — at
O, Angus muttered something incoherent and
bent lower over the tray Francine had given him
for Christmas (Armstrong) — S — P — O (some-
thing); The Baby G bleeped again. “Foe God'’s
sake!” wailed Harriet piteously (Armstrong);
Dave looked at her again. Poppy giggled. “You 're
really brainy, you know, Sydney.” (Armstrong) —
S-P.

Kpome nocTosIHHBIX KOMIIOHEHTOB BBICKA3bl-
BaHUS «4eNOBEK» (S) «KPUYHT, BOIHUT, ITHIIWT,
6opmouer» (P), cTpykTypHas cxema MOXET J0-
MOJIHATBCS OOBEKTOM — aJpecaToM, aKTaHTaMH
o0Opaza JecTBYs — TOBOPUTH KakK.

CooO1ieHne B BUJIE MPSIMOM ped:

S P (6]
He shouted

Vkazanue Ha 00bEKT KpUKa:

S P (0]
Olivia shouted

at her

VYka3aHue Ha HallpaBICHUE KPUKa:

S P O
1 shouted

up the stairs
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XapakTepucTHKa KPUKa U TTOBEICHUS TOBO-
psero:

S P
He shouted with glee
1 shouted | happily
She shouted half crying, half sobbing

[TocieHIO0 MO3MIIMIO YacTO 3aHUMAIOT JI0-
TIOJTHUTEJIbHBIE 000POTHI ¢ 0003HAYCHHEM «pac-
CMESThCA, pacxoxoTatecsi»: “Errrr... and now
back to the studio,” and he burst out laughing
(Davis); “Oh, for God’s sake, Bridge,” he said,
roaring with laughter (Fielding). I burst out
laughing. “So anyway he wants to do this speech
and raise some money for his jet-ski bike” (Mac-
donald); “Bridget is one of these people who
thinks the moment when the screen goes back on
Blind Date” is on a par with Othello’s "hurl my
soul from heaven” soliloquy,” she said, hooting
with laughter (Fielding).

Kpome s3bIKOBOM pernpe3eHTaly  IMOLHUO-
HaJIbHO OKPAIIIEHHOTO aKTa Mepeaadn HHPOpMaIuK
CHHTaKCHUECKasl CTPYKTypa «KTO (4eJI0BeK) H3/1a-
€T 3BYKH I'OJIOCOM» PEaJIN3yeTcs B aHTTIUHCKOM 5I3bI-
Ke JUisl 0003HAYEHHST 3BYUHBIX (PU3HOTOTHIECKUX U
SMOLMOHAJIBHBIX TIPOSIBIICHUI YEJIOBEKa C HCIIONb-
30BaHUEM COOTBETCTBYIOIIMX [VIAr0OJIOB, HAMIPHMED:
to babble — 6opmortarts, senerats; to bellow — pe-
BETh, OpaTh; to blow smb’s nose — cMOpPKaTbCs; 10
caugh — KanniaTh; to chatter — 0ONTaTh, CTPEKOTATH;
to chuckle — cMesITBCsI THXO; 10 COO — BOPKOBATH; 0
howl — pe1IaTh, BBITB; fo hoot — KpU4aTs; fo giggle —
XUXUKaTb; [0 groan — CTOHATh; {0 growl — pblYarh,
Bopuath 0e3 mH(popmarmy; fo grumble — Bopuats,;
to grunt — 6opMoTath, OypKaTh; fo guffaw — parb;
Jjeer — HaCMeXaThCs, CMEAThCS; fo laugh — cMeaTs-
cs — to roar with laughter, to bellow with laughter;
to let out a burst of laughter, to burst out laughing to
hoot with laughter; to moan — cToHats; fo scream —
Kpnuath 0e3 nH(popManuH; fo shout — opats 03 UH-
bopmarmu; fo sigh — B3IABIXaTh; 0 Sip — NPUXJIeObI-
BaTh; 10 SOb — BCXJIUIBIBATE; [0 SNeez — YUXath; (0
snigger — XUXUKATh; [0 SNOre — XpareTh; to whistle —
CBHCTETH; f0 yell — opath 6e3 HHpOPMAIIIH.

OTH T7arojbl 3aHUMAIOT TO3UILMIO IPEJHKa-
THBA, CyOBEKTHB — CYIIECTBUTEIHLHOE CO 3HAYCHH-
€M ‘4eJIOBEK’; CMBICIIOBOM OOBEKT HAIPABICHHOTO
JICUCTBUST — 3BYYaHUs, KaK IPABHJIO, OTCYTCTBYET,
BO3MOXKHO JIOTIOJTHEHHE BBICKA3bIBAHHUSI KOMITOHEH-
TaMH, XapaKTepHU3YIOIMK 00pa3, XapakTep 3BYKO-
MPOSIBJICHKS TOBOPSIIIIETO WM YKa3aHUE HA HHCTPY-
MEHT TOBOPEHHSI — TOJI0C, €CIIM HEOOXOIMMO yTOU-
HHTh €r0 0COOCHHOE COCTOSHUE U ITPOSIBIICHHE.

AHanusupyemble PUMEPbl PEYeBOro BbIpa-
JKEHUS KOHIIETITAa KAHOOBITHE (3BYKOTIPOSIBIICHNUE)

PUJIOJNOT'NYECKHUE HAYKHA

00bEKTa» B AHTIMHCKOM S3bIKE ITO3BOJISIOT BbI-
SIBUTh €TI0 KOTHUTHBHBIC NMPU3HAKH, BIIMSIOIIUE
Ha CTPYKTYPHYIO M CEMaHTHYECKYI0 OpraHh3a-
LUIO MPENI0XKEHUs, ero JIEKCHYEeCKOEe HaIOJIHe-
HHUE U CMBICIIOBOE BapbUPOBAHHUE.

C A0 —"D

Linguistic and cognitive peculiarities

of the verbal expression of the concept
“different being (sounding) of the object”
in the English language (by the example
of the structural scheme “who utters
vocal sounds”)

There are analyzed the examples of the verbal
expression of the concept “different being (sounding)
of the object” in the English language on the basis of
the example of the structural scheme “who utters vocal
sounds”. There is explained the linguistic and cognitive
conditionality of speech modifications of verbalizations
of the investigated concept.

Key words: concept, cognitive signs, propositioning,
verbalization, structural scheme, verbal expression,
linguistic and cognitive peculiarities.

E.B. YEPHET A
(Mazaoan)

COINNOCTABUTEJIbHBIA AHAJIN3
JEKCUKA POMAHA 3.M. PEMAPKA
«TPUYM®AJIBHASL APKA» U ET'O
IEPEBOJIA HA AHIJIMVMCKHM S3bIK

Ilpedcmasnen KomMnapamueHvlil aHAIU3 JTEKCUKU PO-
mana D. M. Pemapka «Tpuymeanvruas apka» u ezo
anenoAzviuHo2o nepegooa. OmpasjiceHvl maxue acnek-
Myl OpUSUHANA, KAK COOMHOWEHUS. 8 MeKcme pa3aiuy-
HbIX yacmetl pedu, cnocobvl 80CCO30aHUsL IEKCUKU 8 Ne-
pesooe Ha aH2AUTICKULL A3bIK, CMbICTI080U ACNEKM JieK-
CUKU POMAHA U ee BOCNPOU3BEOeHUe 8 NEPEBOe.
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KntoueBble crioBa: sekcuueckas eounuyd, npamvle co-
0meemcmeus, 6apuanmuble COOMBEemcmeus, KOHmex-
cmyanbHble 3Havenus, OUCNepCUsl, MOYHblll Nepegoo.

Owmurpanus B 20 — 30-e rr. XX B. oxBaTuna
MHOTHE cTpaHbl EBpOmBI, MpUHAB Hanboee Mac-
coBblii XapakTep B ['epmanuu. JItoau BBIHYXI€HbI
OBUTH TTOKHIATh CBOIO POJIMHY, ye3xath B 11IBeii-
napuro, @Opannuio, ABcTpuio, YeXoCI0BaKHIO,
4yTOOBI M30€KaTh KOHIIarepsi WM Jaxe cMmep-
Tu. MHOrMe HeMelKHe MHUCcaTeNn TaK WM HHa-
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